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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The American Chargg d'Affaires ad interim to the Tongan Secretary for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA SUVA, FIJI

22 August 1983

Dear Secretary:

In 1979, the then United States Ambassador accredited to His Majesty's Government
proposed that the Government of Tonga consider concluding an Investment Incentive
Agreement with the United States whereby the Government of Tonga would become eligi-
ble for programs offered by the Overseas Private Investment Corporation (OPIC). At that
time, I understand, His Majesty's Government indicated interest in the matter.

I should like to renew that proposal. OPIC is a United States Government institution
created in 1969 to mobilize and facilitate the flow of private U.S. capital and skills to
friendly countries and areas of the developing world. Under its charter, OPIC operates two
main programs: It finances projects sponsored by eligible U.S. investors in countries with
which OPIC has concluded an agreement, and it insures U.S. private investors against cer-
tain political risks. Fiji has had such an agreement with OPIC since 1976.

I have enclosed with this letter both background material on OPIC and the text of a
draft Investment Incentive Agreement for your review. I would very much appreciate re-
ceiving your Government's views on this proposal and whether it would be interested in en-
tering into such an agreement as soon as is convenient.

Highest considerations,

Sincerely,

RUSSEL J. SURBER

Charg6 d'Affaires ad interim
Mr. Siaosi T. 'Aho
Secretary for Foreign Affairs
Kingdom of Tonga
Nuku'alofa, Tonga
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INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
TONGA

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place between rep-
resentatives of our two Governments relating to economic activities in Tonga which pro-
mote the development of the economic resources and productive capacities of Tonga to
investment insurance (including reinsurance) and guaranties which are backed in whole or
in part by the credit or public monies of the United States of America and are administered
either directly by the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), an independent
government corporation organized under the laws of the United States of America, or pur-
suant to arrangements between OPIC and commercial insurance, reinsurance and other
companies. I also have the honor to confirm the following understandings reached as a re-
sult of those conversations:

Article I

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guarantee which is issued in accordance with this Agreement by OPIC, by any suc-
cessor agency of the United States of America or by any other entity or group of entities,
pursuant to arrangements with OPIC or any successor agency, all of whom are hereinafter
deemed included in the term "Issuer" to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or
guarantor in any Coverage, whether as a party or successor to a contract providing Cover-
age or as an agent for the administration of Coverage.

Article 2

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities registered with or otherwise approved by the Government
of Tonga or to Coverage relating to projects with respect to which the Government of Ton-
ga, or any agency or political subdivision thereof, has entered into a contract involving the
provision of goods or services.

Article 3

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of Ton-
ga shall, subject to the provisions of Article 4 hereof, recognize the transfer to the Issuer of
any currency, credits, assets, or investment on account of which payment under such Cov-
erage is made as well as the succession of the Issuer to any right, title, claim, privilege, or
cause of action existing, or which may arise, in connection therewith.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
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ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer.

(c) The issuance of Coverage outside of Tonga with respect to a project or activity in
Tonga shall not subject the Issuer to regulation under the laws of Tonga applicable to in-
surance or financial organizations.

(d) Funds introduced or acquired in Tonga or withdrawn from Tonga by the Issuer
shall be exempt from all taxes upon income, real property or sales, from customs duties,
and from any other similar taxes or levies in Tonga.

Article 4

To the extent that the laws of Tonga partially or wholly invalidate or prohibit the ac-
quisition from a party under Coverage of any interest in any property within the territory of
Tonga by the Issuer, the Government of Tonga shall permit such party and the Issuer to
make appropriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an entity
permitted to own such interests under the laws of Tonga.

Article 5

Amounts in the lawful currency of Tonga, including credits thereof, acquired by the
Issuer by virtue of such coverage shall be accorded treatment by the Government of Tonga
no less favorable as to use and conversion than the treatment to which such funds would be
entitled in the hands of the party under Coverage.

Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity and
upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the territory
of Tonga.

Article 6

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Tonga regarding the interpretation of this Agreement or which, in the opinion
of one of the Governments, involves a question of public international law arising out of
any project or activity for which Coverage has been issued shall be resolved, insofar as pos-
sible, through negotiations between the two Governments. If at the end of three months fol-
lowing the request for negotiations the two Governments have not resolved the dispute by
agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents a question
of public international law, shall be submitted, at the initiative of either Government, to an
arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 6(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
president within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-
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bitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Govern-
ment may, in the absence of any other agreement, request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and both Govern-
ments agree to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-
sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the president and
the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 7

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such Coverage,
but in no case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Tonga, the Government of the United States of Amer-
ica will consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement between our
two Governments on this subject, to enter into force on the date of the note by which the
Government of Tonga communicates to the Government of the United States of America
that this exchange of notes has been approved pursuant to its constitutional procedures.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

RUSSELL J. SURBER
August 22, 1983
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Tongan Prime Minister to the American Charg d'Affaires ad interim

PRIME MINISTER'S OFFICE NUKU'ALOFA, TONGA

26th November 1984

Dear Mr Surber,

I have the honour to refer to your letter dated August 22, 1983 and to the Overseas Pri-
vate Investment Corporation (OPIC) Investment Incentive Agreement.

[See note I]

I can now advise you that this Agreement has been approved pursuant to the constitu-
tional procedures of the Government of the Kingdom of Tonga and that this exchange of
letters therefore constitutes an Agreement between our two Governments to enter into ef-
fect on the date of this letter.

Yours sincerely,

Prime Minister

Mr. R. Surber
Charge d'Affaires a.i.
American Embassy
Suva, Fiji
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Charg6 d'affaires amricain par interim au Secrdtaire des affaires trang~res de Tonga

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

SUVA, FIDJI

Le 22 aofit 1983

Monsieur le Secr~taire,

En 1979, l'Ambassadeur des Etats- Unis accr6dit6 1'6poque auprbs du Gouvernement
de Sa Majest6 a propos6 que le Gouvernement de Tonga envisage de conclure avec les
Etats-Unis un accord relatif l'encouragement des investissements en vertu duquel le Gou-
vemement de Tonga pourrait b~n~ficier des programmes offerts par l'Overseas Private In-
vestment Corporation (OPIC). Je crois savoir qu'A l'6poque le Gouvernement de Sa Majest6
avait indiqu6 8tre intress6 par cette possibilit6.

J'aimerais renouveler ces propositions. L'OPIC est un organisme public am6ricain,
cr6 en 1969 pour mobiliser et faciliter les flux de capitaux et de comp~tences am6ricains
priv~s aux pays et regions du monde en d~veloppement avec lesquels nous entretenons des
relations amicales. En vertu de ses statuts, I'OPIC a deux types principaux de programmes

elle finance des projets parrain6s par les investisseurs americams participant au pro-
gramme dans des pays avec lesquels I'OPIC a conclu un accord, et elle assure les investis-
seurs priv~s am~ricains contre certains risques politiques. Fidji a conclu un tel accord avec
I'OPIC depuis 1976.

Je joins i la pr~sente lettre A la fois des informations d'ordre g~n6ral sur I'OPIC et le
texte d'un projet d'accord d'encouragement aux investissements que je soumets A votre ex-
amen. Je saurais gr6 a votre Gouvernement de me faire connaitre ses vues sur cette propo-
sition et de me faire savoir s'il serait int6ress6 A conclure un tel accord A une date A sa
convenance. Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,
RUSSELL J. SURBER

Monsieur Siaosi T. 'Aho
Secr6taire des affaires 6trangres
au Royaume de Tonga
Nuku'alofa, Tonga
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Accord relatif A l'encouragement des investissements entre le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Tonga

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu demi~rement entre les
repr6sentants de nos deux gouvernements, relatifs aux activit6s 6conomiques i Tonga qui
encouragent le d6veloppement des ressources economiques et de la capacit6 de production
de Tonga et au sujet des assurances (y compris des r6assurances) et des garanties desdits
investissements qui sont appuy6s enti~rement ou partiellement par des cr6dits ou des fonds
publics des ttats-Unis d'Am6rique et qui sont administr6s soit directement par la Overseas
Private Investment Corporation (" OPIC "), soci6t6 publique autonome constitu6e con-
form6ment i la l6gislation des Etats-Unis, soit en vertu d'arrangements conclus entre lOP-
IC et des soci6t6s d'assurances et de r6assurances et autres soci&6ts commerciales. J'ai aussi
l'honneur de confirmer les points ci-apr~s sur lesquels l'Accord s'est fait A la suite de ces
entretiens

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par " assurance ou garantie " toute assurance,
r6assurance ou garantie relative A linvestissement qui est 6mise conform6ment au pr6sent
Accord par I'OPIC, par tout organisme subrog6 des ttats-Unis d'Am6rique ou, conform&
ment A des arrangements entre rOPIC ou tout organisme subrog6 et toute autre personne
morale ou groupe de personnes morales, qui sont tous consid6r6s ci-apr~s comme englob6s
dans rexpression " assureur" en tant qu'assureur, r6assureur ou garant pour toute assurance
ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrog6e A un contrat d'assurance ou de
garantie ou en tant qu'organisme charg6 de 'administration de ladite assurance ou garantie.

Article 2

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent uniquement aux assurances et aux ga-
ranties relatives A des projets ou activit6s enregistr6s aupr~s du Gouvernement de Tonga ou
approuv6s par lui, ou aux assurances et garanties relatives A des projets A l'6gard desquels
le Gouvernement de Tonga ou tout organisme ou subdivision politique dudit gouverne-
ment, envisage de passer ou a pass6 un contrat en vue de la fourniture de biens ou de ser-
vices.

Article 3

a) Si l'organisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvemement de Tonga s'engage, sous r6serve des dispositions de
l'article 4 ci-apr&s, A reconnaitre le transfert A l'organisme 6metteur de toutes devises, de
tous cr6dits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu a ce paiement en vertu de ladite
assurance ou garantie et A consid6rer lorganisme 6metteur subrog6 dans tous droits, titres,
cr6ances, privileges ou actions en justice existant ou pouvant naitre A cette occasion.
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b) L'organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de linvestisseur
en ce qui conceme les droits transforms ou c~d~s en vertu du present article. Aucune dispo-
sition du present Accord ne pourra 6tre consid~r~e comme limitant le droit du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique de faire valoir toute rclamation dans l'exercice de sa
souverainet6, conform~ment au droit international, indapendamment des droits qu'il pour-
rait avoir en tant qu'organisme 6metteur.

c) L'6mission d'assurances ou de garanties en dehors du territoire de Tonga en ce qui
conceme des projets ou des activit~s r~alis~s A Tonga n'aura pas pour effet de soumettre
l'organisme 6metteur aux dispositions de la legislation de Tonga applicable aux organismes
d'assurance ou aux organismes financiers.

d) Les fonds import~s ou acquis A Tonga ou transforms hors de Tonga par l'organisme
6metteur seront exon~r~s de tous imp6ts sur le revenu, les biens immobiliers ou les ventes,
des droits de douane et de toutes les autres taxes ou pr6lkvements analogues i Tonga.

Article 4

Dans la mesure o6i la legislation de Tonga invalide totalement ou en partie ou interdit
'acquisition par l'organisme 6metteur de tous int~r~ts datenus par un investisseur couvert

par une assurance ou une garantie sur toute propri~t6 sur le territoire de Tonga, le Gouv-
emement de Tonga autorisera ledit investisseur et l'organisme 6metteur i faire le n~cessaire
pour que ces intr&ts soient transferas A toute personne morale autoris~e i datenir ces in-
t~rets en vertu de la legislation de Tonga.

Article 5

Les montants en monnaie l6gale de Tonga, y compris les credits en cette monnaie, ac-
quis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie se verront accorder,
de la part du Gouvernement de Tonga, un traitement qui ne sera pas moins favorable quant
A leur utilisation et conversion que le traitement qui serait accord6 auxdits fonds s'ils 6taient
datenus par l'investisseur couvert par une assurance ou une garantie. Lesdits montants et
credits peuvent ftre transfrms par lorganisme 6metteur A toute personne physique ou mo-
rale sur le territoire de Tonga.

Article 6

a) Tout diff6rend entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de Tonga, relatif A l'interpr~tation du present Accord ou qui, de l'opinion de Pun des
deux gouvernements, soul&ve une question de droit international public ayant trait A tout
projet ou activit6 pour lequel une assurance ou une garantie a 6t6 6mise sera r~glM, dans la
mesure du possible, par voie de n~gociation entre les deux gouvernements. Si, dans les trois
mois suivant la date de la demande de n~gociation, les deux gouvemements ne sont pas par-
venus A r~gler ce diff~rend d'un commun accord, le diff~rend, y compris la question de
savoir s'il comporte un 6lment de droit international public, sera sounis, sur l'initiative de
Pun ou rautre gouvemement, A un tribunal arbitral pour Etre r~gl6 conformment au para-
graphe b du present article 6.
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b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff6rends en application du paragraphe
a du pr6sent article 6 sera constitu6 et fonctionnera de ]a manire suivante :

c) i) Chaique Gouvernement nommera un arbitre ; les deux arbitres d6signeront d'un
commun accord un president, qui devra etre un ressortissant d'un ttat tiers et 8tre nomm6
par les deux gouvernements. Les arbitres devront Etre nomm6s dans un d6lai de deux mois,
et le pr6sident dans un d6lai de trois mois A compter de la date de r6ception de la demande
d'arbitrage pr6sent6e par l'un ou 'autre gouvemement. Si les nominations ne sont pas faites
dans les d6lais prescrits, l'un ou rautre gouvernement pourra, en rabsence de tout autre ac-
cord, demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la nomina-
tion ou aux nominations n6cessaires ; et les deux gouvernements s'engagent A accepter
ladite nomination ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fondera sa d6cision sur les principes et r~gles applicables du
droit international public. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote A la majorit6. Sa
d6cision sera d6finitive et de caractre obligatoire.

iii) Chaque Gouvemement prendra A sa charge les frais de son arbitre et de sa d6fense
devant le tribunal arbitral ; les frais du pr6sident et autres frais seront support6s A part 6gale
par les deux gouvemements. Le tribunal arbitral pourra adopter en ce qui concerne les frais
des r~gles qui soient compatibles avec les dispositions qui pr6c~dent.

iv) Pour toute autre question, le tribunal arbitral arrtera lui-m~me ses proc6dures.

Article 7

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois, A compter de la date de la
r6ception d'une note par laquelle Pun des gouvernements informe l'autre qu'il a lintention
de ne plus tre partie A l'Accord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux
garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dure-
ront ces garanties, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans A compter
de la date A laquelle l'Accord aura 6t6 d~nonc6.

D~s r6ception d'une note de votre part faisant savoir que les dispositions qui pr6c~dent
recueillent ragr6ment du Gouvernement de Tonga, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux
Gouvemements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date de la note par
laquelle le Gouvernement de Tonga communiquera au Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique que le present 6change de notes a 6t6 approuv6 conform~ment A ses proc6dures
constitutionnelles.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.
RUSSELL J. SURBER

Le 22 aofit 1983
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II
Le Premier Ministre de Tonga au Charg6 d'affaires amricain par interim

CABINET DU PREMIER MINISTRE

NUKU'ALOFA, TONGA

Le 26 novembre 1984

Monsieur le Charg6 d'affaires et cher ami,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date du 22 aofit 1983 et i r'Accord relatif
i 1'encouragement des investissements concemant l'Overseas Private Investment Corpora-
tion (OPIC).

[Voir note If]

Je suis maintenant en mesure de vous faire savoir que cet accord a 6 approuv6 con-
form6ment aux proc6dures constitutionnelles du Gouvemement du Royaume de Tonga et
que le pr6sent 6change de lettres constitue par cons6quent un accord entre nos deux gouv-
emements, lequel entrera en vigueur A la date de la pr6sente lettre.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Premier Ministre
Monsieur R. Surber
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis
Suva, Fidji


